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55

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 7. fijna 2015 byla v Praze podepsina Dohoda mezi Ceskou
republikou a Chilskou republikou o programu pracovni dovolené.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.
Dohoda vstupuje v platnost na zakladé svého ¢lanku 14 odst. 1 dne 1. listopadu 2016.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA
MEZI CESKOU REPUBLIKOU
A CHILSKOU REPUBLIKOU
O PROGRAMU PRACOVNI DOVOLENE

Cesk4 republika a Chilska republika (déle jen ,,strany*)

s cilem podporovat vymeénu a vzajemné porozuméni mezi ¢eskymi a chilskymi mladymi lidmi a
umozZnit jim stravit dovolenou na uzemi druhého stétu a béhem pobytu tam do€asné pracovat za
ucelem zlepSeni znalosti jazyka, kultury a spole€nosti druhé strany, a tim posilit vzdjemné
porozumeéni mezi ob&éma staty,

uzavrely nésledujici Dohodu o programu pracovni dovolené (déle jen ,,program*):

Povinnosti chilské strany

CLANEK 1
Chilsk4 republika vyda prostfednictvim svého velvyslanectvi v Ceské republice podle obecnych
pokynli svého ministerstva vnitra a ministerstva zahraniénich véci a v souladu s obecnymi
- podminkami stanovenymi chilskymi pravnimi pfedpisy dolasné pobytové vizum oblantim
Ceské republiky, ktefi o n& pozadaji a splituji nasledujici poZadavky:
(2) jsou v dob& podani Zadosti ve v&ku mezi osmnécti (18) a tiiceti (30) lety vietns;
(b) nejsou doprovazeni na nich zévislymi osobami;
(c) jsou drZiteli platného cestovniho pasu Ceské republiky;
(d) maji zpate¢ni letenku &i dostateéné prostfedky k zakoupeni takové letenky;
(e) maji podle posouzeni pfislusnych ufadi dostate¢né prostiedky k uvhradé svych
Zivotnich nékladd po dobu svého pobytu v Chilské republice;
(f) zaplati pfedepsany poplatek za Zadost o do¢asné pobytové vizum;
(g) pfedlozi potvrzeni o zdravotnim poji§téni vrozsahu vyZadovaném platnymi
pravnimi pfedpisy Chilské republiky a platném po celou dobu pobytu,
(h) splni veskeré zdravotni poZadavky pro vstup na tizemi Chilské republiky; a
(i) predlozi podepsané prohlaseni, Ze nemaji zdznam v trestnim rejstfiku.

CLANEK 2
Splnénim vSech podminek uvedenych v &lanku 1 vyhovi chilskym pravnim pfedpisim
poZadujicim, aby pobyt drZitele dogasného pobytového viza byl pro Chilskou republiku
uzite¢ny nebo vyhodny.
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CLANEK 3

Obéan Ceské 1epubhky, kterému bylo udéleno do¢asné pobytové vizum podle tohoto programu,
ho ke vstupu na tizemi Chilské republiky miZe pouzit do devadesati (90) dni od jeho vydani a
toto dotasné pobytové vizum bude platné dvanact (12) mésicl ode dne vstupu na izemi Chilské
republiky. Platnost tohoto viza miize byt prodlouZena v souladu s pravnimi pfedpisy Chilské
republiky.

1.

CLANEK 4

Kterykoliv ob&an Ceské republiky, ktery vstoupil na uzemi Chilské republiky na zéklade
této dohody, je povinen dodrZovat pravni pfedpisy Chilské republiky a podminky tohoto
programu. Ugastnici programu se mohou b&hem svého pobytu v Chilské republice zapsat do
vzdélavacich ¢i studijnich kurzi.

Podle pravnich pfedpisi Chilské republiky mohou obané Ceské republiky, kterym bylo
udéleno dogasné pobytové vizum za podminek uvedenych v ¢lanku 1, vykondvat béhem
svého pobytu v Chilské republice jakoukoliv legalni pracovni &innost, véetné kratkodobého
zaméstnéani.

Povinnosti ¢eské strany

CLANEK 5

Ceska republika, aniZ by tim bylo doteno ustanoveni &lanku 6, vyda prostfednictvim svého

velvyslanectvi v Chilské republice dlouhodobé vizum, platné dvanact (12) mésict, obantim

Chilské republiky, ktefi o n& poZadaji a spliiuji nasledujici poZadavky:

(a) hodlaji stravit dovolenou v Ceské republice s tim, Ze zam&stnani bude spise vedlej§im
nez hlavnim Géelem navsitévy;

(b) jsou v dob& podani ¥4dosti ve véku mezi osmnacti (18) a tficeti (30) lety vetng;

(©) nej sou doprovazeni na nich zavislymi osobami;

(d) jsou driteli cestovniho pasu Chilské republiky platného nejméné o tfi mésice déle, nez
bude trvat jejich pfedpokladany pobyt na Gzemi Ceské republiky;

(¢) maji zpate&ni letenku &i dostate&né prostiedky k zakoupeni takové letenky;,

(f) maji podle posouzeni piisluinych ufadd dostateéné prostfedky k thrad€ svych Zivotnich
nakladt po dobu pobytu v Ceské republice;

() predloZi podepsané prohladeni, ¢ nikdy nebyli v Chilské republice odsouzeni pro
trestny ¢in ¢i drobny delikt;

(h) ptedlozi dvé fotografie;

(1) zaplati pfedepsany poplatek za udéleni viza;

() predlozi potvrzeni o zdravotnim pojisténi v rozsahu vyZadovaném platnymi pravnimi
predpisy Ceské republiky a platném po celou dobu pobytu; a

(k) splni veskeré zdravotni pozadavky pro vstup na tizemi Ceské republiky.

CLANEK 6

Qeské republika kaZdoro&né vyda viza uvedend v Elanku S aZ do po¢tu stanoveného vymeénou
diplomatickych nét.
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CLANEK 7
Oblané Chilské republiky, kterym bylo udéleno vizum podle ¢lanku 5 a spliuji pozadavky‘
uvedené v &lanku 5, mohou b&hem svého pobytu na tzemi Ceské republiky vykonévat legélni
vyd€le¢nou &innost bez pracovniho povoleni po dobu nejvyse jednoho roku.

CLANEK 8
Vsichni obdané Chilské republiky, ktefi vstoupili na tizemi Ceské republiky na zaklad® této
dohody, jsou povinni dodrZovat pravni predpisy Ceské republiky a podminky tohoto
programu.

CLANEK 9
Platnost viza vydaného Eeskou stranou podle tohoto programu nemiZe byt prodlouZena.

Obecn4 ustanoveni

CLANEK 10

KaZda ze stran miize v souladu se svymi pravnimi pfedpisy Zadost o vizum odmitnout.

2. KaZda ze stran muZze v souladu se svymi pravnimi pfedpisy odepfit vstup na své uzemi
jakémukoliv ob&anovi druhé strany, kterého by povaZovala za neZadouci osobu, & vyhostit
ze svého tzemi jakéhokoliv takového obdana, kterému byl povolen vstup na zékladé této
dohody.

[a—y

CLANEK 11
PtisluSné organy obou stran budou vydévat viza podle tohoto programu bez prodleni.
2. Strany si navzijem diplomatickou cestou ozndmi administrativni postupy a podminky
souvisejici s provédémm této dohody.
3. Strany se budou vzijemné informovat o jakychkoliv zménéch svych pnslusnych prévnich
predpisti souvisejicich s provadénim této dohody.

[u——

CLANEK 12
Kterdkoliv ze stran miZe dolasné pozastavit provadéni této dohody, Uplné &i Castedné,
z diivodu vefejné bezpe€nosti, vefejného pofadku, vefejného zdravi €i z jakychkoliv jinych
diivodt uvedenych v jejich pravnich pfedpisech. Takové pozastaveni, jakoZ i datum nabyti jeho
ucinnosti a jeho zruSeni bude druhé strané ozndmeno diplomatickou cestou.

- CLANEK 13

1. Kazdad ze stran si miZe kdykoliv diplomatickou cestou vyzadat konzultace tykajici se
vykladu a provadéni ustanoveni této dohody, véetné jakychkoliv otdzek vztahujicich se k
mozZné nesluéitelnosti jakychkoli zmén jejich pfislusnych pravnich pfedpisti nebo
administrativnich postupd a podminek s ustanovenimi této dohody, nebo ohledné
jakychkoliv ndvrhi zmén této dohody. Druh4 strana odpovi na takovou Zadost do 60 dni.

2. Dohoda bude pfezkoumana po uplynuti dvou (2) let od data jejiho vstupu v platnost a poté
na Zadost kterékoliv ze stran.
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Vstup v platnost a ukonceni

CLANEK 14

1. Strany se budou vzdjemng informovat diplomatickou cestou o splnéni svych vnitrostatnich
pravnich podminek nezbytnych pro vstup této dohody v platnost. Tato dohoda vstoupi v
platnost prvniho dne tfetiho mé&sice néasledujictho po obdrzeni pozd&jtho z ozndmeni.

2. KaZdad strana miZe ukonéit platnost této dohody na zadklad® vypovédi s tHmésidni
vypovédni lhitou ozndmené druhé strané pisemné diplomatickou cestou. V takovém
pfipad¢ se ustanoveni této dohody budou nadéle vztahovat na osoby, kterym jiZ bylo
vydéno vizum na zéklad& této dohody, a to aZ do skondeni platnosti jejich viza.

Ceském, Spanélském a anglickém, pfidemZ vSechna znéni maji stejnou platnost. V pfipadd
nesrovnalost{ ma pfednost anglické znéni.

Déno v ... .1.).1:.2.1%9 ........ dne ../: fijna 2015 ve dvou plvodnich vyhotovenich, vjazyce

Za Ceskou republiku Za Chilskou republiku

PhDr. Lubomir Zaoralek v. r. Edgardo Riveros Marin v. r.
ministr zahrani¢nich véci nameéstek ministra zahrani¢nich véci
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AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF CHILE
ON A WORKING HOLIDAY SCHEME

The Czech Republic and the Republic of Chile (hereinaftef referred to as “the Parties™),

with the aim of fostering exchange and mutual understanding between Czech and Chilean
young people by allowing them to spend holidays in the territory of the other State and perform
temporary work during their stay in order to improve their knowledge of the language, culture
and society of the other Party, thus promoting mutual understanding between the two States,

Have come to the following Agreement on a Working Holiday Scheme (hereinafter referred to
as “the Scheme”):

Responsibilities of the Chilean Party

ARTICLE 1
The Republic of Chile, through its Embassy in the Czech Republic, under the general
instructions of both its Ministry of the Interior and its Ministry of Foreign Affairs, and
according to the general requirements set forth in the Chilean laws, shall issue a temporary
residence visa to nationals of the Czech Republic applying therefor and meeting the following
requirements:
(a) be aged between eighteen (18) and thirty (30) years, both inclusive, at the time
of application;
(b)  be not accompanied by dependent persons;
(c) hold a valid passport of the Czech Republic;
(d)  have a return ticket or sufficient funds to purchase such a ticket;
(¢)  have sufficient funds for their maintenance during their stay in the Republic
' of Chile, at the discretion of the relevant authorities;
® pay the prescribed temporary residence visa application fee;
(g) submit a health insurance certificate with the extent of coverage required by the laws
and regulations in force in the Republic of Chile, valid for the whole period of stay;
(h)  fulfil all health requirements for entry into the territory of the Republic of Chile; and
(1) submit a signed statement showing the non-existence of a criminal record.

ARTICLE 2
Compliance with all of the conditions set forth in Article 1 shall constitute compliance with the
Chilean legal requirement according to which the stay of a temporary residence visa holder
should be useful or advantageous for the Republic of Chile.
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ARTICLE 3
A national of the Czech Republic who has been granted a temporary residence visa under this
Scheme shall present it for entry into the territory of the Republic of Chile ninety (90) days
from the date of issue thereof, and the temporary residence visa shall be valid for twelve (12)
months starting from the date of entry into the territory of the Republic of Chile. The validity of
this visa is extendable in accordance with the laws and regulations of the Republic of Chile.

ARTICLE 4

1. Any national of the Czech Republic entering the territory of the Republic of Chile under
this Agreement shall comply with the laws and regulations of the Republic of Chile and the
conditions of this Scheme. Participants in the Scheme may enroll in study or training
courses during their stay in the Republic of Chile.

2. According to the laws and regulations of the Republic of Chile, the nationals of the Czech
Republic, who have been granted a temporary residence visa under the conditions set forth
in Article 1 may engage in any lawful work activity, including short-term employment,
during their stay in the Republic of Chile.

Responsibilities of the Czech Party

ARTICLE 5
The Czech Republic, through its Embassy in the Republic of Chile, shall issue, without
prejudice to Article 6, a long-term visa, valid for twelve (12) months period to nationals of the
Republic of Chile applying therefor and meeting the following requirements:

(@  plan to spend holidays in the Czech Republic, on the understanding that employment
is an incidental rather than a primary reason for the visit;

(b)  be aged between eighteen (18) and thirty (30) years, both inclusive, at the time
of application;

(©) be not accompanied by dependent persons;

(d  hold a passport of the Republic of Chile valid for at least three months beyond the
expected period of stay in the territory of the Czech Republic;

(e) have a return ticket or sufficient funds to purchase such a ticket;

® have sufficient funds for their maintenance during their stay in the Czech Republic,
at the discretion of the competent authorities;

(2) submit a signed statement proving the non-existence of conviction for a crime or
misdemeanor in the Republic of Chile;

(h)  submit two photographs;

1) pay the prescribed visa application fee;

) submit a health insurance certificate with the extent of coverage required by the laws
and regulations in force in the Czech Republic, valid for the whole period of stay;
and

(k) fulfil all health requirements for entry into the territory of the Czech Republic.

ARTICLE 6
The Czech Republic shall issue each year the visas mentioned in Article 5 up to a number that
shall be specified through an exchange of diplomatic notes.



Strana 1130 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 55 / 2016 Castka 34

ARTICLE 7
The nationals of the Republic of Chile who have been granted a visa pursuant to Article S and

“meet the requirements prescribed in Article 5 may engage in lawful gainful activities without a

work permit during their stay in the territory of the Czech Repubhc for a period not exceeding
one year.

_ ARTICLE 8
All the nationals of the Republic of Chile who have entered the territory of the Czech Republic
under this Agreement shall comply with the laws and regulations of the Czech Republic and the
conditions of this Scheme.

ARTICLE 9
The validity of the visa issued by the Czech Party under this Scheme cannot be extended.

- General provisions

ARTICLE 10
1. Either Party may refuse a visa application in accordance with its national laws and
regulations. '
2. Either Party may, pursuant to its national laws and regulations, deny entry into its territory
to a national of the other Party that may be considered undesirable or persona non-grata, or
deport from its territory any such national who has entered under this Agreement.

ARTICLE 11
1. The relevant authorities of either Party shall issue the visas under this Scheme without
delay.
2. The Parties shall inform each other, through dlplomatlc channels, of the administrative
procedures and conditions related to the implementation of this Agreement.
3. The Parties shall inform each other of any amendments to their respectlve laws and
regulations related to the implementation of this Agreement.

ARTICLE 12
Either Party may temporarily suspend the implementation of this Agreement, in whole or in
part, due to public security reasons, public order, public health, or on any other causes
prescribed in their respective laws. This suspension, as well as the date upon which it shall take
effect and the cancellation thereof, shall be notified to the other Party through diplomatic
channels.

ARTICLE 13
1. Either Party may, through diplomatic channels, request at any time to hold consultations
regarding the interpretation and implementation of the provisions of this Agreement,
including any matter concerning possible inconsistencies of any changes to their respective
laws and regulations or their administrative procedures and conditions, with the provisions
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of this Agreement, or concerning any proposed amendments to this Agreement. The other
Party shall respond to the request within a sixty-day period.

2. This Agreement shall be subject to a review after a two-year period from the date of its
entry into force and, subsequently, at the request of either Party.

Entry into force and termination

ARTICLE 14.

1. The Parties shall notify each other, through diplomatic channels, of the fulfilment of their
domestic legal requirements for the entry into force of this Agreement. This Agreement
shall enter into force on the first day of the third month following the last of the
notifications received.

2. Either Party may terminate this Agreement by giving three months’ notice to the other Party
in writing through diplomatic channels. In this case, the-provisions of this Agreement shall
continue to apply to persons who have been issued visas under this Agreement, until the
expiry of their respective visas.

Done at...........Lrague .. on this 7 . day of...... October .. 2015 in two
originals in the Czech, Spanish and English languages, all the texts being equally authentlc In
case of discrepancies, the English version text shall prevail.

For the Czech Republic For the Republic of Chile

Lubomir Zaoralek Edgardo Riveros Marin
Minister of Foreign Affairs Deputy Minister of Foreign Affairs



